PARLAMENTUL ROMANIEI
CAMERA DEPUTATILOR SENAT

LEGE

pentru ratificarea Acordului dintre Guvernul Roméniei si Guvernul Republicii
Azerbaidjan privind cooperarea in combaterea criminalitatii organizate
transfrontaliere i a terorismului international, semnat 1a Bucuregti

la 28 septembrie 2009

Parlamentul Romaniei adopta prezenta lege

Articol unic.- Se ratificd Acordul dintre Guvernul Roméniei si Guvernul Republicii
Azerbaidjan privind cooperarea in combaterea criminalitéitii organizate transfrontaliere §i a

terorismului international, semnat la Bucuresti la 28 septembrie 2009.

Aceastd lege a fost adoptati de Parlamentul Romaniei, cu respectarea prevederilor

articolului 75 si ale articolului 76 alineatul (2) din Constitutia Romaniei, republicati.
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ACORD

intre
Guvernul Romaniei
si
Guvernul Republicii Azerbaidjan
privind cooperarea in combaterea criminalitatii
organizate transfrontaliere si a terorismului
international




Guvernul Roméniei si Guvernul Republicii Azerbaidjan, denumite in continuare ,,Parti”,

Reafirmandu-si dorinta de a intéri i consolida pe viitor relatiile dintre Roméania si Republica
Azerbaidjan,

Preocupate de amenintarea pe care o reprezintd criminalitatea organizatd §i terorismul
internattonal la adresa pacii mondiale §i a securitatii,

Luénd in considerare dorinta celor doud state de a coopera in domeniul combaterii criminalititii
organizate si a terorismului,

Fiind hotdrai sa Intdreascd §1 sd aprofundeze cooperarea dintre autorititile de securitate ale celor
doua state,

Au convenit urmitoarele;

Articolul 1
Domeniul cooperirii

(1) In cadrul propriilor jurisdictii teritoriale §i in concordanta cu obligatiile lor internationale si
legislatiile nationale, Pértile vor coopera in prevenirea si combaterea urmitoarelor infractiuni:

a) Acte de terorism si de finantare a terorismului;

b) In domeniul criminalitatii organizate previzute de legislatia statelor celor doud Parti;

c) Infractiunile economice, inclusiv cele legate de spalarea bamlor st a bunurilor rezultate
in urma unor infractiuni;

d) Incilcarea reglementarilor privind migratia si cilitoria, vizele, resedmta si regimul
muncii, inclusiv falsificarea pasapoartelor, vizelor si a altor documente oficiale;

e) In domeniul criminalitatii informatice;

f) Producerea, achizitionarea, posesia, importul, exportul, tranzitul gi traficul ilegal cu
arme, munitii, explozivi, substante toxice, chimice, biologice, bacteriologice, radioactive
si materiale nucleare, cu bunuri si tehnologii de importantd strategica, precum si cu
tehnologie militara;

g) Falsificarea de moneda, a titlurilor de valoare si a altor mijloace de plati fird numerar, a
timbrelor, documentelor oficiale si a altor documente importante, precum si distribuirea
si utilizarea unor astfel de articole falsificate sau contrafacute;

h) Infractiuni privind proprietatea intelectuald;

1) Infractiuni indreptate impotriva vietii, sanététii, libertatii persoanelor, a demnitatii umane
si impotriva patrimoniului;

j) Operatiuni financiare si alte tranzactii ilegale legate de fonduri sau bunuri;

k) Traficul de fiinte umane, exploatarea minorilor $i proxenetismul;

1) Traficul ilegal cu organe si tesuturi umane;

m) Infractiuni care au ca obiect metale §i pietre pretioase, precum §i obiecte cu valoare
istorica, culturald si artistica;

n) Infractiuni de coruptie, infractiuni asimilate infractiunilor de coruptie sau infractiuni in
legatura directa cu infractiunile de coruptie;

o) Infractiuni privind mediul inconjurator;

p) Furturi de autoturisme §i comertul ilegal cu vehicule cu motor, falsificarea sau uzul de
documente falsificate pentru acestea.

(2) Partile vor extinde, de asemenea, domeniul cooperdrii comune in conformij
legislatiile statelor lor privind: f/ ‘”“em"f A

a) Investigarea persoanelor care se sustrag urmdririi penale sau judecitii, / )
inchisoare sau dispérute; G

b) Identificarea cadavrelor;




c) Identificarea cetdtenilor statului uneia dintre Parti care locuiesc in mod ilegal pe
teritoriul statului celeilalte Parti;
d) Realizarea de masuri sau operatiuni, convenite reciproc intre autorititile competente
desemnate de cele doud Parti.

Articolul 2
Schimbul de informatii

In conformitate cu legislatiile statelor lor, Partile vor face schimb de informatii despre:
a) Infractiunile prevazute la articolul 1 al prezentului Acord comise pe teritoriile
statelor Partilor;
b) Cetatenii statului uneia dintre Parti, care au comis infractiuni sau au fost victime ale
unor infractiuni pe teritoriul celuilalt stat;
c) Orice alt aspect de interes reciproc in conformitate cu scopurile prezentului Acord.

Articolul 3
Schimbul de experienta

Pirtile vor face schimb de experient in urmitoarele cazuri:

a) controlul armelor de foc, al munitiei si al explozibililor;

b) procedurile adoptate privind evidenta strainilor;

c) pregatirea in domeniile combaterii terorismului, stiintelor juridice si tehnicilor de
investigare moderne prin cooperarea intre autoritatile de aplicare a legii, institutiile
nationale de pregatire a politiei §i celelalte institutii specializate din statele Partilor.
Pentru a facilita pregétirea in domeniile mai sus mentionate pot fi organizate de
catre Parti cursuri de limba strdini;

d) prevenirea, combaterea §i investigarea infractiunilor prevazute la articolul 1.

Articolul 4
Cooperarea prin intermediul Interpol

Partile vor actiona pentru a spori §i intdri domeniile de cooperare dintre Birourile Centrale
Nationale Interpol.

Articolul 5
Modurile cooperirii

(1) Partile, in conformitate cu legislatiile nationale ale statelor lor, vor coopera pentru
prevenirea §i combaterea infractiunilor prevazute la articolul 1 al prezentului Acord.
(2). Pentru implementarea prevederilor prezentului Acord, sunt desemnate urmitoarele
autoritdti competente:

Pentru Romania:

a) Ministerul Administratiei si Internelor;

b) Serviciul Romén de Informatii.

Pentru Republica Azerbaidjan:

a) Ministerul Afacerilor Interne;

b) Ministerul Securititii Nationale;

c¢) Serviciul Frontierei de Stat;

d) Comitetul de Stat pentru Vami.
(3) Autorititile competente ale ambelor Parti vor desemna céte o persoana de co
vor comunica reciproc datele de identificare ale acestora, prin canale diplomati
nume, prenume, functie, rang, telefon, fax, adresa e-mail, in termen de 30 de
intrarii in vigoare a prezentului Acord.




(4) Partile se vor informa reciproc, de indatd, in cazul oricdrei schimbari survenite in privinta
datelor comunicate, in conformitate cu alineatele 1 si 2 din prezentul articol.

(5) In derularea activitatilor de cooperare, in conformitate cu prevederile prezentului Articol,
autoritdtile competente ale partilor vor folosi limba englezd sau o altd limba, stabilitd de
comun acord.

(6) In limitele competentelor legale potrivit legislatiei nationale, autorititile competente ale
Pértilor vor coopera direct si pot stabili forme specifice de lucru sau moduri de comunicare
prin protocoale de cooperare.

(7) Dacé este necesar, Partile pot desemna ofiteri de legaturd la misiunile diplomatice ale
statelor lor.

Articolul 6
Metode de cooperare

(1) Schimbul de informatii §i rezolvarea cererilor prevdzute de prezentul Acord se va
efectua in scris, direct la autorititile competente sau prin intermediul ofiterilor de legaturd
desemnati. In acest scop, partile se vor informa reciproc in legitura cu cele mentionate.
(2) In situatiile de urgenti, pentru aplicarea prezentului Acord, autorititile competente pot
transmite cererile verbal, urméand ca acestea s fie transmise §i in scris, in cel mai scurt timp
posibil.
(3) Cererile referitoare la schimbul de informatii sau la realizarea activitatilor previzute in
Acord vor fi efectuate de cétre autorititile competente, in cel mai scurt timp posibil.
(4) Cererile trebuie si includi urmatoarele date:
a) numele autoritdtii de aplicare a legii care conduce investigatia sau autoritatii
competente in domeniu;
b) tipul de investigatie, precum si identitétile participantilor la sdvarsirea infractiunii,
daci este cazul;
c) descrierea tipului de informatie sau alte variante de cooperare;
d) scopul cererii sau cooperarii;
e) termenul limitd pentru comunicarea informatiei solicitate.
(5) Partile se vor consulta periodic pentru intarirea cooperdrii In combaterea infractiunilor
prevézute in articolul 1.

Articolul 7
Amanarea sau refuzul solicitarii

(1) Partea care primeste solicitarea de cooperare poate:

a) si refuze, partial sau in totalitate, implementarea solicitérii In cazul in care aceasta
nu este in conformitate cu prevederile prezentului Acord, prejudiciazd securitatea
nationald sau contravine legislatiei nationale a statelor lor sau intereselor nationale
ori este in contradictie cu angajamentele decurgand din acordurile internationale la
care statul sau este parte;

b) si améne aplicarea solicitarii, dacd implementarea solicitdrii se suprapune
investigatiilor proprii ale Partilor sau procedurilor judiciare.

(2) Inainte de refuzul sau amanarea implementarii solicitarii, Partea care primeste solicitarea

va:

a) informa prompt, in scris, Partea solicitantd in legaturd cu motivele care au stat la
baza refuzului cererii;

b) consulta Partea solicitantd pentru a stabili daci este posibild cooperarea in alte

T

conditii acceptabile reciproc.

Articolul 8
Cheltuielile




Parti va suporta toate costurile obisnuite pentru indeplinirea procedurilor i initiativelor.

(2) Partea solicitantd va suporta, de asemenea, toate costurile de cilitorie si cazare ale
reprezentantilor sii trimisi in cealalta tara.

(3) Partile vor conveni de comun acord asupra altor cheltuieli cu caracter exceptional, inainte
de efectuarea efectiva a platilor.

(4) Cheltuielile ocazionate de sederea delegatiei uneia din Pérti pe teritoriul statului celeilalte
Parti, previdzute in articolul 8 al prezentului Acord vor fi suportate de citre partea gazda, cu
exceptia celor de transport international sau a cazurilor in care Partile au hotirét altfel
anterior.

Articolul 9
Protectia informatiilor clasificate si a datelor cu caracter personal

(1) Pentru indeplinirea prevederilor prezentului Acord, Partile vor asigura confidentialitatea
si protectia fizicd a informatiilor, potrivit nivelului de clasificare stabilit de Partea care
furnizeaza aceste informatii.

(2) Informatiile vor fi utilizate numai 1n scopul pentru care au fost furnizate.

(3) Multiplicarea temporard sau definitiva, transferul ori transmiterea citre o parte tertd a
informatiilor si a documentelor dobandite ca urmare a cooperarii va fi permisd numai cu
consimtdmantul scris al autorititii competente care le-a furnizat.

(4) Fiecare autoritate competentd va fi responsabild pentru securitatea informatiilor primite
de la celelalte autoritdti competente, va respecta drepturile de proprietate intelectuald asupra
informatiilor §i documentelor primite ca urmare a aplicérii prezentului Acord si va lua
masurile necesare ca accesul la informatiile clasificate sa ﬁe limitat numai la persoanele
autorizate i numai in legiturd cu indatoririle oficiale. .

(5) Fiecare autoritate competentd va comunica cu promptitudine celorlalte autoritati
competente orice schimbare a legislatiei statului sdu care ar afecta protectia informatiilor
clasificate schimbate ca urmare a aplicarii prezentului Acord.

(6) In vederea protectiei persoanelor fata de prelucrarea automatizati a datelor cu caracter
personal, autoritétile competente ale Partilor vor aplica urmétoarele:

a) autoritatea competentd a Partii solicitante poate folosi respectivele date numai in
scopul si in conditiile prevazute de autoritatea competentd a Partii solicitate;

b) la cererea autorititii competente a Partii solicitate, autoritatea competenta a Pértii
solicitante poate oferi informatii cu privire la folosirea datelor transmise si a
rezultatelor obtinute;

c) Partea solicitatdi va pune la dispozitie date si informatii numai autorititii
competente desemnate de citre cealaltd Parte;

d) autoritatea competentd a Partii solicitate este obligatd si inainteze date corecte si
reale. In cazul in care se certifica, ulterior, ¢ au fost transmise date inexacte sau
date care nu ar fi trebuit sa fie transmise, Partea solicitanta va corecta erorile sau, in
cazul in care datele nu ar fi trebuit transmise, le va distruge;

e) in momentul transmiterii datelor, autoritatea competentd a Partii solicitate va
notifica celeilalte Parti semnatare cu privire la cerintele referitoare la distrugere si
inldturarea datelor respective, in concordantd cu legislatia nationala. in cazul
incetarii prezentului Acord, toate datele primite in baza acestuia trebuie distruse;

f) Partile vor inregistra transmiterea, primirea si distrugerea datelor personale;

g) Autoritatile competente ale Partilor sunt responsabile de protejarea eficientd a
datelor personale impotriva accesului neautorizat, pierderii, publicarii, alterarii §i

distrugerii acestora. Y e ?;;,\,er‘i]i} <
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Articolul 10
Analize periodice si implementare

Reprezentantii Partilor se reunesc periodic, la date stabilite de comun acord, alternativ la ;
Baku, pentru a analiza stadiul implementérii Acordului si pentru a discuta planurile p1'1V1~




viitoarea cooperare.

Articolul 11
Obligatii decurgind din alte tratate internationale

Prezentul Acord nu va afecta in nici un fel obligatiile asumate in cadrul altor tratate la care partile
sau statele lor sunt parti. i

Articolul 12
Completarea si Modificarea

Prezentul Acord poate fi modificat cu acordul comun al partilor. Amendamentele vor produce
efecte conform procedurilor previzute la articolul 14, paragraful 1.

Articolul 13
Reglementarea diferendelor

Toate diferendele referitoare la interpretarea si aplicarea prezentului Acord vor fi solutionate prin
consultdri intre autoritatile competente ale Partilor.

Articolul 14
Intrarea in vigoare si incetarea

(1) Prezentul Acord intrd in vigoare la data ultimei notificari prin care se comunica celeilalte
pérti indeplinirea procedurilor interne necesare pentru intrarea in vigoare.

(2) Acordul se incheie pe o perioadd de un an si va fi automat reinnoit pentru perioade succesive
de un an, dacd niciuna dintre Parti nu va comunica celeilalte Parti, pe cale diplomatica, cu cel
putin trei luni inainte de expirarea perioadei de valabilitate, intentia sa privind incetarea
valabilititii Acordului.

(3) Oricare dintre Parti poate denunta prezentul Acord. Denuntarea produce efecte 1a 3 luni de la
data primirii unei astfel de notificari de catre cealaltd parte.

(4) Incetarea prezentului Acord nu va aduce atingere obligatiilor Partilor stipulate in articolul 9.

Semnat la Bucuresti, la 28 septembrie 2009, in doud exemplare originale, fiecare in limba azera,
romand si englezi, toate textele fiind egal autentice. In cazul unor diferende de interpretare, va
prevala textul in limba engleza.

Pentru Pentru

Guvernul Republicii Azerbaidjan . Guvernul Rominiei
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AGREEMENT
Between
the Government of Romania
and
the Government of the Republic of Azerbaijan

on cooperation in combating crossborder
organized crime and international terrorism




The Government of Romania and the Government of the Republic of Azerbaijan, hereinafter
referred to as “Parties”,

Reaffirming their desire to reinforce and further strengthen the relations between Romania
and the Republic of Azerbaijan,

Concerned with the threat the organized crime and international terrorism pose to the global
peace and security,

Taking note of the wish of the two countries to co-operate in combating organized crime and
terrorism,

Determined to strengthen and develop the co-operation between the security authorities of the
two countries,

Have agreed as follows:

Article 1
Fields of Cooperation

(1) Within their respective territorial jurisdiction and in accordance with their international
obligations and domestic laws, the Parties will co-operate in the prevention and suppression
of the following crimes:

a) Acts of terrorism and financing terrorism;

b) Forms of organized crime stipulated in the legislation of the states of the Parties;

c) Economic crimes, including offences related to money laundering and the proceeds
of crime;

d) Violations of rules of migration and travel, visas, residence and employment
including forgery in passport, visa and other official documents;

e) Cyber crime;

f) Illegal production, acquisition, possession, import, export, transit and trafficking in
arms, ammunition, explosives, toxic, chemical, biological, bacteriological,
radioactive and nuclear substances, goods and technologies of strategic importance
and military technology;

g) Counterfeiting currency, securities and other means of non-cash payment, stamps,
official documents and other important documents, as well as the distribution and use
of such forged or counterfeited items;

h) Criminal offences against intellectual property;

1) Criminal offences directed against life, health, freedom of persons, human dignity
and against property;

j) Ilegal financial operations and other transactions associated with funds or goods;

k) Trafficking in human beings, exploitation of children and pandering;

1) Illegal trafficking in human organs and tissues;

m) Criminal offences having as object precious stones and metals and items of historic,
cultural and artistic value;

n) Crimes of corruption, criminal offences assimilated to corruption or criminal
offences directly related with crimes of corruption;

o) Environment related criminal offences;

p) Car thefts and illicit trafficking of motor vehicles, forgery or use of forged
documents for activities in this field. ,b‘;mv’ <




(2) The Parties shall also extend mutual cooperation, subject to the laws of their states, to:

a) Investigation of persons hiding from court, investigation and search authorities,
fugitives from jails and missing persons;

b) Identification of corpses;

c) Identification of nationals from one State that are illegally residing on the territory of
the State of the other Party;

d) Realization of measures and operations, mutually agreed upon by the competent
authorities named by the two Parties.

Article 2
Exchange of information

In accordance with the laws of their respective states, the Parties shall exchange information
on:
a) Crimes stipulated by Article 1 of this Agreement, committed in the territory of the
States of the Parties;
b) Nationals of one State, who have committed crimes or have been victims of crimes in
the territory of the other State;
c) Any matter of mutual interest within the scope of this Agreement.

Article 3
Sharing of Expertise

The Parties shall share expertise in the followings:

~a) Control of firearms, ammunition and explosives;

b) Procedures adopted for the record of aliens; )

¢) Training in the fields of combating terrorism, law and modern investigative
techniques through cooperation between respective law enforcement agencies,
national police training institutes and other specialized institutes of the Parties.
Foreign language courses for trainees may be organized by the Parties in order to
facilitate training in the above fields;

d) Prevention, combating and investigation of the crimes scheduled in Article 1.

Article 4
Cooperation through Interpol channels

The Parties shall work to enlarge and strengthen the fields of cooperation between Central
National Bureaus of Interpol.

Article 5
Mode of Cooperation

(1) The Parties, in accordance with their national legislation, will closely cooperate on the
prevention and suppression of crimes stipulated by the Article 1 of this Agreement.

(2) The implementation of the provisions of the present Agreement shall be designated to the
following competent authorities:

For Romania:
a) The Ministry of Administration and Interior;
b) Romanian Intelligence Service.

For the Republic of Azerbaijan:
a) The Ministry of Internal Affaires;
b) The Ministry of National Security;
¢) The State Border Service;
d) The State Customs Committee.




(3) The competent authorities of both Parties shall designate each a contact person, and the ID
data of nominated persons will be mutually communicated through diplomatic channels:
name, surname, position, rank, telephone and fax numbers, e-mail address within 30 days
since coming this Agreement into force.

(4) The Parties shall inform each other immediately when changes in the communicated data
occur, according to the paragraphs 1 and 2 of the present Article.  ~

(5) In the process of the cooperation activities, according to the provisions of the present
Article, the competent authorities of the Parties shall use the English language or another
language, agreed upon.

(6) Within the framework of the related national legislations, the competent authorities of the
Parties cooperate directly and can establish specific working methods or ways of
communication by means of cooperation protocols.

(7) If necessary, the Parties can designate liaison officers at diplomatic missions of their
states.

Article 6
Cooperation Methods

(1) The exchange of information and execution of the requests scheduled by the present
Agreement is to be made in written form, directly by the competent authorities or through the
liaison officers appointed. In this respect the Parties shall inform each other taking into the
consideration above mentioned.
(2) In emergency situations, for the implementation of this Agreement the competent
authorities can communicate verbally and the requested data can be sent in wntten form, as
soon as possible.
(3) The competent authorities will execute the requests scheduled by the Agreement on
exchange of information and accomplishment of the activities, as soon as possible.
(4) The requests will contain the following information:
a) The name of law enforcement agency running the investigation or competent in the
matter involved;
b) The type of investigation as well as the identities of individuals involved to the crime,
if necessary;
c) The description of the type of information or other cooperation means;
d) The purpose of the request or cooperation;
e) The deadline for the communication of the requested information.
(5) The Parties shall consult each other periodically, for the strengthening of the cooperation
in the fight against crimes mentioned in Article 1.

Article 7
Deferment or Refusal of Requests

(1) The Party receiving a request for cooperation may:

a) Deny, partially or totally, implementation of the request in case is not in conformity
with the provisions of the Agreement or is harmful to national security or contrary to
national legislation and interests, or contradicts the commitments from international
agreements that the State is part of}

b) Postpone the implementation of the request if the implementation of the request
interferes in a Party's own investigation or judicial proceedings.

(2) Before refusing or deferring the implementation of the request, the receiving Party shall:

Fiasery

request;




b) Consult with the requesting Party to determine whether the cooperation is possible on
other mutually acceptable terms.

Article 8
Expenses

(1) According to the Agreement, the Party making a written request to the other Party shall
bear all ordinary costs for fulfillment of the requirement procedures and initiatives.

(2) The requesting Party shall also bear all travel and accommodation costs of its
representatives, sent to the other Party.

(3) The Parties shall mutually agree upon other extraordinary expenses before the costs are
incurred.

(4) The expenses incurred by the stay of the delegation of one Party on the territory of the
State of the other Party provided in Article 8 of the present Agreement shall be borne by the
receiving Party except for the international transportation or in case when other arrangements
have been agreed to in advance by the Parties.

Article 9
Protection of Classified Information and Personal Data

(1) So as to comply with the provisions of this Agreement, the Parties shall ensure the
confidentiality and the physical protection of information, according to the classification level
set out by the Party that provides the information. :

(2) The information shall be used only for the purpose that it was provided for.

(3) Multiplication — for a certain period of time or permanent — transfer or transmission to a
third Party of the information and documents acquired subsequent to cooperation shall be
allowed only with the written consent of the relevant authority providing them.

(4) Every relevant authority shall be held responsible for the security of the information it
receives from the other relevant authorities, it shall observe the rights of intellectual property
pertaining to the information and documents received subsequent to the enforcement of this
Agreement and shall take the necessary measures so that the access to classified information
is limited only to the authorized personnel and only in relation to official duties.

(5) Every relevant authority shall promptly communicate to the other relevant authorities any
change in the legislation of its state that may affect the protection of classified information,
changed as a result of the enforcement of this Agreement.

(6) With a view to protecting persons from the automatic processing of personal data, the
relevant authorities of the Parties shall enforce the following:

a) the competent authority of the Party making the request may use the respective data
only for the purpose and under the terms stipulated by the competent authority of the
Party receiving the request;

b) upon the request of the competent authority of the Party receiving the request, the
competent authority of the Party making the request may provide information
pertaining to the use of the data transmitted and the results obtained;

c) the Party receiving the request shall provide data and information only to the
competent authority designated by the other Party;

d) the competent authority of the Party receiving the request is bound to supply correct
and realistic data. In the event in which the authorities certify that there were
transmitted inexact data or data that shouldn't have been transmitted, the Party making
the request shall correct errors or, if those data shouldn't have been transmitted,. shall
destroy them; PE AN

e) when transmitting the data, the competent authority of the Party receivin? :,;’81 Sijois
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removal of those respective data, consistent with the national legislation. If this
Agreement is terminated, all the data received on this basis shall be destroyed;

f) the Parties shall register the transmission, receipt and destruction of personal data;

g) the competent authorities of the Parties are responsible for the efficient protection of
personal data from unauthorized access, for their loss, publication, alteration and
destruction.

Article 10
Periodical analysis and implementation

The Parties shall send their delegations to meet periodically on mutually agreed dates,
alternately in Bucharest or Baku to review the implementation of the Agreement and discuss
plans for future cooperation.

Article 11
Obligations deriving from other International Treaties

This Agreement shall not affect obligations arising out of treaties to which the Parties or their
states are Parties.

Article 12
Amendments and Alterations

This Agreement may be modified by mutual consent of the Parties. The amendments shall
become effective according to the procedures set in Article 14 paragraph 1.

Article 13
Settlement of Disputes

All disputes concerning interpretation and application of this Agreement shall be settled
through mutual negotiations between the competent authorities of the Parties.

Article 14
Entry into Force and Termination

(1) The present Agreement shall enter into force on the date of the last notification, by means
of which the Parties keep each other informed regarding the completion of the necessary
internal procedures.

(2) The Agreement is concluded for a period of one year and shall be automatically renewed
for successive one-year unless one of the Parties inform the other Party through diplomatic
channels, at least three months prior to the expiry of the validity period of the Agreement, of
its intention to terminate this Agreement.

(3) Any Party can denounce the present Agreement. The denunciation becomes effective 3
month after receiving such a notification by the other Party;

(4) The termination of the present Agreement shall not affect the obligations of the Parties as
they are stipulated in Article 9.

Signed in Bucharest on September 28, 2009, in two originals, each in Romanian, Azerbaijani
and English languages, all texts being equally authentic. In case of divergences in the 7

interpretation, the English text shall prevail. Core [e et QDb
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Ruminiya Hokumati
va
Azarbaycan Respublikas1 Hokumati
arasinda transsarhad miitasokkil éinayetkérllga \'C)

beynslxalq terrorculuga qarsi miibarizo sahasindo
amokdashq haqqinda




SAZIS

Ruminiya Hokumati vo Azarbaycan Respublikasi Hokumoti (bundan sonra
ismin miivafiq halinda - «Teraflory),

Ruminiya ve Azaorbaycan Respublikasi arasinda slagslori mdhkomlondirmek
arzularini bir daha tosdiq edorak,

beynalxalq terrorculuq ve miitesokkil cinaystkarligin beynolxalq siilh va
tohliikesizliys tohdid yaratmasindan narahatliq bildirerak,

hor iki Olkenin beynslxalq terror¢uluq ve miitogokkil cinayastkarhgla
miibarizeds osmakdashq ozmini nazors alaraq,

iki Olkenin tohliikssizliyo cavabdeh olan organlart arasinda omokdaslig
mohkamlondirmoyi ve inkisaf etdirmayi qarara alaragq,

asagidakilar barodo razilifa goldiler:

Madds 1
Omoakdashgin sahalari

1. Teroflor, miivafiq erazi yurisdiksiyalan ¢or¢ivasinda, beynalxalq Shdaliklori
vo milli qanunvericiliklorine uygun olaraq asagidaki cinaystlerin qarsisinin alinmasi
va cazalandirilmasi sahasinds smokdasliq edirlar:

a) terrorguluq ve terrorculugun maliyyslasdirilmasi,

b) miitesokkil cinaystkarligin Teroflorin milli qanunvericiliyinds tesbit olunmus
formalari;

¢) iqtisadi faaliyyst sahasinds olan cinayatlar, o ciimlodan cinayat yolu ils alds
edilmis galirlarin va ¢irkli pullarin yuyulmasi ile bagh cinayatlar;

d) miqrasiya vo soyahat, vizalar, 6lkade yasayis ve mogguliyyst qaydalarinin
pozulmasi, o climlodan pasport, viza va diger resmi senadlerin saxtalagdirilmasi;

¢) kompiiter informasiyas: sahasinds cinayatler;

f) silahlarin, doyiis sursatlarinin, partlayici, toksik maddslerin, kimyavi, bioloji,
bakterioloji, radioaktiv ve niive silahlarinin, strateji ohomiyyetli mallarn,
texnologiyalarin vo herbi texnikanin qanunsuz alds olunmast, istehsali, idxali, ixraci,
satis1, dovriyyasi vo naql olunmasi;

g) pullarin, qiymetli kagizlarin ve diger negdsiz Odenis vasitolerinin,
mohiirlerin, resmi senadlerin va diger shomiyyatli senadlerin saxtalasdirilmasi, elaco
ds onlardan istifads olunmasi;

h) aqli miilkiyyat aleyhina cinayatler;

1) insanlarin hoyatina, saglamligina, azadligina, soraf vo layagsting qgarsi, elaca
do miilkiyyast sleyhins cinayatler;

cinayatlar; SRR
k) insan alveri, usaqlarin tigiincii soxsler terofinden istismari ve vasitogiftic




1) insan orqan ve toxumalarinin ganunsuz ticarati;

m) tarixi, madsni va arxeoloji servatler hesab olunan asyalarin, homginin metal
va das-qaslarin qanunsuz ticarati,

n) korrupsiya cinayatlori, korrupsiyaya beraber olan, yaxud korrupsiya ilo
bilavasito bagli olan cinayatlor;

o) otraf miihitls bagli cinayatlar;

p) avtomobil ogurlugu va onlarin qanunsuz dévriyyssi, elaco do bu magsadla
sonadlorin saxtalagdirilmasi.

2. Toroflor milli qanunvericiliklorine riayst etmoklo, asagidaki saholordos
qarsiligl emekdashgi genislondirirler:

a) mohkoms, istintagq ve tohgigat organlarindan gizlonon, coza g¢okmokdon
boyun gagiran vo ya itkin diisen sexslerin axtarigi;

b) meyitlorin taninmasi;

¢) uydurma osaslarla bir Torafin dovletmm orazisinde yasayan digor Torofin
dovlatinin vetendaslarinin mansubiyyatinin miisyyanlasdirilmasi;

d) Toroflorin solahiyystli orqanlar arasinda qarslhqh surotde razilagdirilmig
tadbirlerin va amsliyyatlarin hayata kegirilmssi.

Maddo 2
Mbslumat miibadilosi

Har iki ddvletin ganunvericiliyine miivafiq olaraq, Toroflor asagidakilar barads
molumati miibadils edirlar:

a) Toroflorin dévletlorinin orazisinds t6radilmis, bu Sazisin 1-ci maddesinda
qeyd olunmus cinayatlor;

b) bir dovlatin srazisinds cinayst tératmis, yaxud cinayatdon ziyan ¢okmis hor
iki dovlatin vatandaslari;

¢) bu Sazisin shats dairesinds garsiliqli maraq kesb edon hor hansi mesale.

Madds 3
Tacriiba miibadilasi

Toraflor asagidaki sahslords tacriibs miibadilasini hoyata kegirirlor:

a) silah, sursat va partlayict maddsler izerinds nozarat;

b) acnabilorin hiiquqi veziyystinin tonzimlonmssi sahasinds gebul olunmus
prosedurlar;

¢) terrorgulugla mibarizs, hiiquq veo muasir istintaq texnikasi {izro telimlarin
toskili sahosinde milli polisin miivafiq tedris institutlarinin amokdashig1 vasitasile
hiiqug-mithafize qurumlarnnin potensialimin giliclondirilmesi. Qeyd olunan sahslords
tolimlorin asanlagdiriimasi liglin Toroflor dinlayiciler tictin dil kurslarini t9§k1LQd9
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d) 1-ci maddads sadalanan cinayatlarin garsisinin alinmasi, aradan qaldiriimasi
va aragdiriimasi.

_ Maddo 4
Interpol vasitasi ilo amokdashq

Toroflor Interpolun Milli Morkezi Biirolann arasinda emoekdashgin
genislondirilmasi vo méhkamlandirilmasi ii¢iin soy gosterirlar.

Madds 5
Salahiyyatli organlar

1. Toraflar milli ganunvericiliklarins uygun olaraq, bu Sazisin 1-ci maddssinds
gostarilmis cinayatlorin profilaktikasi ve qarsisinin alinmasi sahasindos six amokdasliq
edirler.

2. Bu Sazisin hayata kegirilmoesini asagidaki salahiyyatli orqanlar tomin edirlar:

Ruminiya torafindon:

a) Idaragilik vo Daxili Islor Nazirliyi;
b) Ruminiya Kasfiyyat Xidmati.

Azorbaycan Respublikast torofindon:

a) Daxili Isler Nazirliyi;

b) Milli Tohliikssizlik Nazirliyi;
c) Dovlet Gomriik Komitassi;

d) Do6vlat Sarhad Xidmeti.

3. Teroflorin solahiyystli organlar slagelondirici sexs miisyyan edir vo onun
adi, soyadi, vozifasi, riitbasi, selahiyyatlori, telefon vo faks ndmrolari, elektron pogtu
barado bir-birina bu Sazisin qiivvays mindiyi glinden 30 giin srzinde diplomatik
kanallar vasitasilo molumat verirlar.

4. Bu maddonin 1 vo 2-ci bondinde gqeyd olunan malumatlarda har hansi
dayisiklik bas verdiyi taqdirde, Torsfler bir-birini derhal malumatlandirirlar.

5. Bu maddays miivafiq olaraq emokdasligin hayata kegirilmasi tiglin Toroflorin
solahiyyatli orqanlan ingilis dilinden, qarsiligli raziliq olde olundugu tsqdirds ise
digor dillordan ds istifads edirler.

6. Toroflorin sslahiyyetli organlari, milli ganunvericiliklorine uygun olaraq
birbaga smokdagliq edir vo amakdagliq protokollar: vasitesils xlisusi iy metodlarsay vo

. - Py . > <y Cerj' .
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7. Zorurst yarandigy toqdirde Teroflor 6z dovlstlorinin - diplomatik
missiyalarinda slagelendirici zabitlar toyin edas bilarler.

Madds 6
omaokdashgn iisullan

1. Bu Sazisle nazords tutulan sorgularin icrasi ve informasiya miibadilasi yazili
sokilde, bilavasits solahiyyatli organlar vs ya onlarin miioyyen etdiyi slagslondirici
zabitlor vasitesile hoyata kecirilmolidir. Bu barade Tersflor yuxarida goéstorilonlari
nozars alaraq bir-birini malumatlandirirlar.

2. Zoruri hallarda, Toroflor Sazisin yerine yetirilmosi moqgsedils, sonradan
derhal yazili sakilds g&ndarilmakls, sorgunu sifahi taqdim eds bilorlar.

3. Selahiyyatli orqanlar Sazigin yerins yetirilmasi ii¢lin informasiya miibadilasi
va tadbirlorin goriilmesi hagqinda sorgular taxiresalinmadan icra edirlor.

4. Sorgularda asagidaki melumatlar oks olunmalidir:

a) istintaqr aparan, yaxud moasels {izro solahiyyastli olan hiiqug-miihafizo
organinin ady; '

b) istintaqin novii, elace ds cinayatls slagesi olan soxsler barade melumatlar;

¢) sorgunun va ya amekdashigin megsadi;

d) sorgu edilon moalumat va ya diger tadbirlar;

e) sorgu edilon melumatin toqdim olunmasi ligiin son tarix.

5. 1-ci maddods sadalanmig cinayatlorlo miibarizade omokdashigin daha da
mohkomlondirilmasi moagsadi ile Toroflor miitomadi olaraq maslsheatlogmaler
aparirlar.

Madds 7
~ Sorgularin toxirs salinmasi va ya icrasindan imtina

1. ©mokdasliq haqqinda sorgu alan Taref agagidaki hiiquqlara malikdir:

a) bu Sazigin miiddealarina uygun olmayan, 6lkenin milli tohliikesizliyins xslal
yetiran, qanunvericiliye ve milli maraqlara zidd olan sorgularin icrasindan gismen,
yaxud tamamils imtina etmak;

b) sorgunun icrasmin sorgu alan Terofin kegirdiyi istintaq, yaxud mohkoms
icraatina miidaxile ehtimal1 oldugda, onu texirs salmagq.

2. Sorgunun icrasindan imtina etmezden avval vo ya onu toxire salmazdan
ovval sorgu alan Taraf:

a) sorgu génderan Torofi sorgunun icrasindan imtinanin sebeblari barads derhal
yazil1 suratde molumatlandirir;

b) digar mogbul sertlor esasinda omokdashfin  miimkiinlliylni




Madds 8
Xarclor

1. Bu Sazigin gargivesinds diger Terafo yazili sorgu veran Torasf sorguvermo
prosedurlar1 va sorgunun icrasi ile bagl biitiin adi xerclori 6dayir.

2. Sorgu gonderon Torof, homg¢inin diger Torofin &lkssine ezam etdiyi
niimaysndalerinin yol ve mehmanxana xarclarini 6dayir.

3. Digor olavs xorcler, yaranmazdan avval Terafler arasinda razilagdirilir.

4. Toroflor arasinda basqa qayda razilasdinlmadigi teqdirds, beynslxalq
naqliyyat xorclori istisna olmaqla, Toroflordon birinin niimayands heyatinin diger
Tarafin arazisinds qalma xarcleri gobul eden Terafin hesabina 6denilir.

Madd»> 9
Moxfi va soxsi xarakterli malumatlarin qorunmasi

1. Bu Sazigin miiddealarinin yerins yetirilmasi moaqsadilo Toraflor molumatin
konfidensialligini ve fiziki mithafizesini melumati taqdim edon Torsfin miioyysn
etdiyi mithafizo saviyyasine uygun tomin edirlar.

2. Mbolumatdan yalniz svvalcadeon nezerds tutulmus maqsad liglin istifads edilo
biler.

3. Sonradan olde edilmis molumatin vo sonadlerin miieyysn dévr liglin vo ya
daimi olaraq ¢oxaldilmasina, amokdagliq magsadils li¢lincti Torafo Gtiirtilmoesins v ya
miibadilesine yalniz mealumat veron miivafiq orqamin yazili razilig1 ils icaze verils
biler.

4. Hor bir solahiyyatli orqan diger sslahiyyastli orqanlardan alinan malumatin
tohliikasizliyine gore mosuliyyst dasiyir, bu Sazis qlivvoys mindikden sonra alds
olunan molumat vo sonadlors dair agli miilkiyyst hiiququna riayst edir ve maxfi
informasiya kanallarindan istifadenin ancaq resmi, xidmsti maqsadlar {i¢lin vo yalniz
solahiyyatli soxslorin dairesi ilo mahdudlasdirilmas: magsadils tedbirlor goriir.

5. Har bir salahiyyatli organ 6z dovlatinin milli qanunvericiliyinds bas veran vo
otliriilon moxfi informasiyanin miihafizosine tesir eds bilocok har hansi dayisiklik
barado dorhal digar sslahiyyetli orqanlara malumat vermalidir.

6. Sexsi xarakterli malumatlari avtomatik islonmaden qorumaq moqsadile
Taraflorin solahiyystli organlari asagidakilar hoyata kegirirlor:

a) sorgu gondoron Tarofin solahiyystli orqam1 miivafiq melumatlardan sorgu
alan Tarafin miiayyanlosdirdiyi maqsadls ve miiddstds istifads eds bilar;

b) sorgu alan Torsfin sorgusuna asasen, sorgu gondsron Terofin solahiyyatli
orqani Otiirtilmiis soxsi xarakterli malumatlarin istifadesina va alds olunmus naticalare
dair slave molumatlar: taqdim edas bilar;

c) sorgu alan Torof molumatlar1 yalmz diger Tarofin miisyysn -etdiyi
solahiyyatli orqana vermalidir; sl nN




d) sorgu alan Terofin solahiyystli orqami qarsi Terofi diizgiin ve haqigi
molumatlarla tomin etmays borcludur. ©gar Taraflar haqiqi olmayan melumatlarin
otiiriilmesini tesdiq edarse, onda sorgu godndoran Toraf sshvleri diizeltmoali vo ya
oOtiiriilmali olmayan mslumatlar mohv etmslidir; )

e) molumatlarin Otiirtilmesi zamani, sorgu alan Torof diger Torofi milli
qanunvericilikde moahvi vo ya konarlagdirilmast nazorde tutulan mslumatlar barads
xobordar edir. Bu Sazisin miiddsti bitdikdo ona osason oslde olunmus biitiin
molumatlar mohv edilmolidir;

f) Toroflor goxsi xarakterli malumatlarin 6tiiriilmasi, alinmasi vo mohv edilmasi
barads geydiyyat aparmalidirlar;

g) Toroflorin solahiyyatli orqganlari soxsi xarakterli mslumatlarin icazssiz
yollarla otiiriilmaden miihafizasine, itirilmesine, yayimasina, doyisdirilmasine va
mohvine gbro mosuliyyst dasiyirlar.

Maddas 10
Miitomadi tahlil

Sazigin icrasimi nazarden kegirmok ve golacok amokdasliq planlarini miizakira
etmok maoqsadi ilo Tersflor razilasdirilmis tarixlords névbs ilo Bakida ve Buxarestdo
kecirilocok goriislords istirak ti¢lin nliimayands heyatlorini ezam edirlar.

Madds 11
Digar beynalxalq miiqavilalar iizra 6hdaliklor

Bu Sazis Teroflorin istirakeisi olduqlart diger miiqavilelorden irali golen
ohdaliklarine toxunmur.

Madds 12
Ilava va dayisiklikler

Bu Sazigo Toreflorin qarsiligh raziligr ilo doyisikliklor edilo biler. Bu
doyisikliklor homin Sazisin 14-cii maddesinin 1-ci bandins miivafiq qaydada qlivvays
minir.

Madd» 13
Miibahisalorin halli

Bu Sazisin tofsiri v icrasi ile bagl biitlin miibahiseler Taraflorin solahiyyatli
organlar arasinda qarsiligh miizakirsler yolu ils hall edilir.




Madds 14
Sazisin qiivvays minmasi va qlivvodan diismasi

1. Sazis, onun qiivvays minmasi tiglin zoruri dovlstdaxili prosedurlarin hoyata
kegcirildiyi barads Taroflerin verdiyi sonuncu bildiris alindig tarixden qlivvays minir.

2. Sazis bir il miiddetine baglanilir vo Teroflordon biri Sazisin etibarliliq
miiddetinin sona yetmasing on azi ii¢ ay qalmis onu lagv etmok niyyati barade diger
Torafo diplomatik kanallar vasitesi ilo miiraciot etmazss, Sazisin qiivvasi daha bir il
miiddstina uzadilir.

3. Hor bir Terof Sazisi logv etmak tli¢iin miiraciat hiiququna malikdir. Bu barads
miiraciati diger Terafin aldig1 miiddetden ii¢ ay sonra legvetma qiivvaye minir.

4. Bu Sazisin logv olunmasi Teraoflorin 9-cu maddeds oks olunmus
ohdaliklerins toxunmur.

Buxarest ssharinds “28” sentyabr 2009-cu ilds, hor biri rumun, Azarbaycan va
_ingilis dillorinde iki niisxade imzalanmugdir, hor iki motn eyni hiiquqi qlivveye
malikdir. Matnin tofsiri zamani fikir ayrili1 oldugu toqdirds ingilis dilindeki mastndon
istifade edilacakdir.

Ruminiya Hokumati Azarbaycan Respublikasi Hokumati
adindan adindan

Baloastin— SF




